
Ø §7p;tÔlyogsU+;i5 
śrī pātañđala yogasūtrā�i 
Yoga sūtre śrī Patañđalija 
 

p;d" ! 0 sm;i/p;d" 
prathama� samādhipāda�  
Prvo poglavlje o samādhiju 
 

aq yog;nux;snm9 00!00 
atha yo�gānu�śāsa�nam /1/  

Sada (slijedi) podučavanje yoge. 

 

yogiƒÊvOiÊinro/" 00@00 
yo�ga� ćitta-v�tti�-niro�dha� /2/ 

Yoga je obustavljenost vrtloženja duha.  
 

td; :¢u" SvÂpe åvSq;nm9 00#00 
tadā draš�u� sva-rū�pe a�vasthā�nam /3/ 

TTTTada je motritelj utvrđen u vlastitom obliku; 
 

vOiÊs;ÂPyimtr+ 00$00 
v�tti-sārūpyam i �tara �tra /4/ 

(Dok je) inače suobličen s vrtloženjima. 
 

vOÊy" pçtYy" i…¢;i…¢;" 00%00 
v�ttaya� panćataya� kli�š�ākli�š�ā� /5/ 

Vrtloženja su petovrsna: kliješteća i nekliješteća.  
 

[pm;5ivpyRyivkLpin:;SmOty" 00^00 
pramā �a-viparyaya-vikalpa-nidrā-sm��taya�� /6/ 

(To su) pravilna spoznaja, zabluda, zamišljanje, duboki san, sjećanje. 
 



[pTy=;num;n;gm;" [pm;5;in 00&00 
pra�tyakśa-anumāna-āgamā� pra �mā�ā �ni /7/ 

Pravilne su spoznaje izravno opažanje, zaključivanje i predaja. 
 

ivpyRyo imQy;D;nmt:Up[pit£m9 00*00 
vi �pa�rya �yo mithyā-đñānam-atadrūpa�-prati�š�ham /8/ 

Zabluda je neistinito znanje, utemeljeno na obliku različitom (od predmeta 
spoznaje). 
 

xBdD;n;nup;t7 vStuxUNyo ivkLp" 00(00 
śabda-đñā�na�-a�nupā �tī vastu-śūnyo� vika �lpa� /9/ 

Zamišljanje je znanje koje proizlazi iz govora o ispraznoj stvari.  
 

a.;v[pTyy;lMbn; vOiÊinR:; 00!)00 
abhā �va-pratyaya-ālambanā v��ttir ni�drā /10/ 

Duboki je san vrtloženje utemeljeno na nepostojanju svijesti. 
 

anu.UtivWy;s'[pmoW" SmOit" 00!!00 
a �nu�bhūta-viśaya-asampramoša�� sm��ti�� /11/ 

Sjećanje je neispuštanje doživljenih predmeta.  
 

a>y;svwr;Gy;>y;' tiµnro/" 00!@00 
abhyā �sa-vai�rā �gyā �bhyā� ta�n-niro�dha� /12/ 

Njihova se obustavljenost (postiže) marljivom vježbom i nežudnjom. 
 

t+ iSqtø yTno å>y;s" 00!#00 
tatra sthi�tau ya �tno ‘bhyā�sa� /13/ 

Marljiva je vježba pregnuće postojanosti u tome. 
 

s tu d7`Rk;lnwrNtyRsTk;r;seivto Î1.Uim" 00!$00 
sa � tu dī�rgha-kāla-nai�rantarya-satkāra-ā�sevi �to d���ha-bhū�mi� /14/ 

Ona kad se dugotrajno, neprekidno i predano provodi (stvara) čvrsti temelj. 
 



Î¢;nu§ivkivWyivtO„5Sy vx7k;rs'D; vwr;Gym9 00!%00 
d��ś�a-anuśravika-vi�śaya-vit�š�asya vaśīkāra-sa�đñā � vairā�gyam /15/ 

Nežudnja je svijest o ovladavanju, onoga koji je bez žeđi, nad viđenim ili 
objavljenim stvarima. 
 

tTpr' pu®W<y;teguR5vwtO„∞ym9 00!^00 
ta�tpa �ra� puruša-khyā�ter gu�a �-vait��šnyam /16/  

Ona biva najjača oslobođenjem od žeđi za gu����ama zbog uviđanja Puruše. 
 

ivtk.ivc;r;nNd;iSmt;Âp;nugm;Ts'[pD;t" 00!&00 
vi �ta�rka-vi�ćā �ra-ā�nanda-asmitā-rūpa-anugamāt sa��prađñā�ta� /17/ 

Saznanje je oblik (svijesti) koji slijedi iz umovanja, zadubljivanja, blaženstva, 
jasamstva. 
 

ivr;m[pTyy;>y;spUvR" s'Sk;rxeWo åNy" 00!*00 
virā�ma-pratyaya-ābhyā�sa-pū�rva� sa�skāra-śe�śa� a �nya� /18/ 
Prvo (se) vježba zaustavljanje (vrtloženja) svijesti, nakon čega preostaje (samo) 
utisak.  
 

.v[pTyyo ivdeh[pkÕitly;n;m9 00!(00 
bha �va-pra�tya �yo videha-prak�ti-layā�nām /19/ 

Za bestjelesne i one koji su upijeni u pratvari svijest jest bivanje. 
 

§÷;v7yRSmOitsm;i/[pD;pUvRk ItreW;m9 00@)00 
śraddhā-vī�rya-sm��ti-samā �dhi-prađñā-pūrvaka i�tare �šām /20/ 

Ostalima (tome) prethode predanost, odvažnost, sjećanje, samādhi, proznaja.  
 

t7[vs'veg;n;m;sµn" 00@!00 
tīvra-sa�vegānā �m āsa �nna� /21/ 

Žestoko gorljivima je nadohvat; 
 

mOdum?y;i/m;+Tv;Êto åip ivxeW" 00@@00 
m��du-ma �dhya-adhimā �tratvāt tato ’pi� viśe�ša� /22/ 

Mada se i takvi razlikuju kao blagi, srednji i prekomjerni. 



 

IRŒr[pi5/;n;√; 00@#00 
īśvara-pra�i�dhānā �d vā /23/ 

Ili, pak, (nastaje) predanošću Iśvari. 
 

…¸xkmRivp;k;xywrpr;mO¢" pu®WivxeW IRŒr" 00@$00 
kle�śa-ka�rma-vipā�kā �śayair aparām�š�a� puruśa-viśeša� īśva �ra� /24/ 

Iśvara je osobiti Puruša nedodirnut uklještenjima, djelima, posljedicama ili 
plodonošenjima. 
 

t+ inritxy' svRDb7jm9 00@%00 
ta�tra ni�r-a�tiśa �ya� sarva-đña �-bī�đam /25/ 

U njemu je sjeme sveznanja nenadmašeno. 
 

s EW pUveRW;mip gu®" k;len;nvCzed;t9 00@^00 
sa e�a pū�rve �šām api guru� kālena-ana �vaććhe�dāt /26/ 

On je taj učitelj i prvih (mudraca), (jer) je vremenom neograničen. 
 

tSy v;ck" [p5v" 00@&00 
ta�sya vā �ćaka� pra ��ava �� /27/ 

Izriče ga pra����ava. 
 

t∆pStdqR.;vnm9 00@*00 
tađ-đa�pa� tad-artha�-bhāva �nam /28/ 

Ponavljanjem toga (pojavljuje) se smisao toga. 
 

tt" [pTy}etn;i/gmo åPyNtr;y;.;vƒ 00@(00 
ta�ta �� pratyak-će�tanā-adhigama� api antarāya�-abhāvaś ća /29/ 

TTTTime se postiže svijest okrenuta unutra, a zaprjeke nestaju.  
 

Vy;i/STy;ns'xy[pm;d;lSy;ivrit[.;iNtdxRn;lB/- 
.UimkTv;nviSqtTv;in icÊiv=ep;Ste åNtr;y;" 00#)00 



vyā �dhi-styā�na-sa��śaya-pra�mā �da-ā�lasya-a�vi �rati-bhrā�ntidarśana-alabdha bhū�mikatva-

a �na �vasthitatvāni ćitta-vikše�pā� te a�ntarā�yā� /30/ 

Bolest, lijenost, sumnja, zaluđenost, tromost, nesuzdržljivost, pogrešni nazori, 
nemogućnost ostvarenja, nepostojanost, uzrokovane zbunjenošću duha, to su 
zaprjeke.  
 

du",dømRnSy;©mejyTvŒ;s[pŒ;s; iv=epsh.uv" 00#!00 
du��kha-dau�rmanasya-a�gameđayatva-śvā�sa-praśvā �sā vikšepa-saha�bhuva ��/31/ 

Popraćene su patnjom, očajanjem, drhtavicom, uzdisanjem i dahtanjem, 
zbunjenošću. 
 

tT[pitWe/;qRmekt_v;>y;s" 00#@00 
tat-pratišedha-a�rtham ekatattva-a�bhyāsa�� /32/ 

U svrhu sprječavanja toga, vježba se (na) jedno-tostvo. 
 

mw+7k®5;muidtope=;5;' su,du",pu∞y;pu∞yivWy;5;' 
.;vn;tiƒÊ[ps;dnm9 00##00 
mai �trī-ka�ru ��ā-mudito�pe �kśā ��ā� sukha-du�kha-pu�ya-apu�ya-vi �šayā��ā� bhā �va �nāta��

ćitta�-prasā�da �nam /33/ 

Smirenost duha (stječe) se prijateljstvom, suosjećanjem, radošću, ravnodušnošću 
spram ugode, neugode, krijeposti, nekrijeposti.  
 

[pCzdRniv/;r5;>y;' v; [p;5Sy 00#$00 
pra�ććhardana vidhā�ra��ā �bhyā� vā� prā�a �sya /34/ 

Ili izdahom i zadržavanjem daha. 
 

ivWyvt7 v; [pvOiÊ®Tpµn; mns" iSqitinbiN/n7 00#%00 
vi �ša�ya �vatī vā pra�v��ttiru�tpa �nnā ma �na �sa� sthiti� niba �ndhinī /35/ 
Ili nastaje poistovjećivanjem s predmetom (osjetila) koje učvršćuje postojanost uma. 
 

ivxok; v; Jyoit„mt7 00#^00 
viśo�kā vā � đyotišma �tī /36/ 

Ili nežarećim (lišenim boli) svjetlom svijesti. 
 



v7tr;givWy' v; icÊm9 00#&00 
vītarāga-višaya �� vā ći�ttam /37/ 

Ili duhom čija je predmetnost oslobođena žudnje. 
 

Sv∏in:;D;n;lMbn' v; 00#*00 
sva �pna-ni�drā-đñāna-āla�mbana �� vā /38/ 

Ili (kad duh) za oslonac (ima) znanje iz snivanja i duboka sna. 
 

yq;i.mt?y;n;√; 00#(00 
ya �thā-abhimata� dhyānā �d vā /39/ 

Ili zadubljivanjem na što mu drago. 
 

prm;5uprmmh_v;NtoåSy vx7k;r" 00$)00 
pa �ramā�u pa �ramama �ha �ttva-anta� asya va �śīkā�ra� /40/ 

Ovlast je takvoga (duha) od najvećeg do najmanjeg.  
 

=75vOÊeri.j;tSyev m5e[gRh7tO[gh5[g;ÁeWu tTSqtdÔnt;
 sm;piÊ" 00$!00 
kśī�na-v��tte� abhiđāta�syeva �-ma ��er gra �hīt�-gra�ha ��a-grā�hyešu tatstha-tada�ñđa �natā 

sa �māpa �tti� /41/ 

Nestankom vrtloženja, kao u dragulja što odražava boju predstavljenog, dolazi do 
stapanja opažatelja, opažanja i opaženog. 
 

t+ xBd;qRD;nivkLpw" s'k75;R sivtk;R sm;piÊ" 00$
@00 
ta�tra śa�bdārtha-đñā�na-vikalpai� sa��kīr�ā savitarkā sa�māpa �tti� /42/ 

Stapanje je s umovanjem kad su pomiješani zvuk, značenje i zamišljanje. 
 

SmOitpirxu÷ø SvÂpxUNyev;qRm;+in.;Rs; inivRtk;R 00$#00 
sm��ti-pariśu�ddhau svarūpa-śū�nyeva a �rthamā �tra-nirbhāsā ni�rvita�rkā /43/ 

(Stapanje) bez umovanja (dešava se) kod očišćenog sjećanja, kao ispražnjenog od 
vlastitog oblika, (kad) predmet blista (kakav je po sebi). 



 

Etywv sivc;r; inivRc;r; c sU≠mivWy; Vy;<y;t; 00$
$00 
e �tayāiva sa�vi �ćā�rā ni�rvi�ćārā-ća sūkśma-višayā� vyākhyā �tā /44/ 

Ovime je razjašnjeno razumsko i bezrazumsko (stapanje) u području tanahnog. 
 

sU≠mivWyTv' c;il©pyRvs;nm9 00$%00 
sū �kśma-višayatva�-ća ali�ga-paryavasā�nam /45/ 

Predmetnost tanahnog proteže se do nepojavnog. 
 

t; Ev sb7j" sm;i/" 00$^00 
tā eva sabīđa� sa �mādhi �� /46/ 

TTTTo su evo samādhiji sa sjemenom.  
 

inivRc;rvwx;r¥e å?y;Tm[ps;d" 00$&00 
ni �rvi�ćāra-vai�śā �ra�dye adhyātma �prasā �da� /47/ 

Duševni spokoj (dolazi) sa zrelošću bezrazumskoga (stapanja).  
 

AtM.r; t+ [pD; 00$*00 
��ta��bha �rā tatra� prađñā� /48/ 

TTTTada je proznaja istinosna;  
 

§ut;num;n[pD;>y;mNyivWy; ivxeW;qRTv;t9 00$(00 
śru�ta-anumā �na-prađñābhyām a �nyavi�ša �yā viśe�ša-artha�tvāt /49/ 

Ima drukčiji predmet proznaje od onih nastalih slušanjem i zaključivanjem te 
osobitu svrhovitost. 
 

t∆" s'Sk;ro åNys'Sk;r[pitbN/7 00%)00 
ta�đ-đa�-sa�skāra� anya-sa�skāra-pra �tiba�ndhī /50 

TTTTako nastali utisak priječi druge utiske. 
 

tSy;ip inro/e svRinro/;iµnb7Rj" sm;i/irit 00%!00 



ta�syāpi-niro�dhe sarva-niro�dhāt nirbīđa �� samā �dhi� /51/ 

Kad se i to obustavi, sve je obustavljeno, (to) je samādhi bez sjemena. 
 
iti patanđale sa�khyapravaćane yogasūtre prathama� samādhipāda� samāpta�  

TTTTako završava prvo poglavlje o Samādhiju, Patañđalijevih sabranih izreka u 
sūtrama o Yogi 
 

p;d" @ 0 s;/np;d" 
dvitīya� sādhanapāda� / 
Drugo poglavlje o vježbi 
 

tp"Sv;?y;yeŒr[pi5/;n;in iy;yog" 00!00 
ta�pa�-svā �dhyāya-iśvarapra�idhānāni kri�yā-yo�ga� /1/ 

Kriyā yogu (čine) prijegor, osobno izučavanje i predanost Iśvāri. 
 

sm;i/.;vn;qR" …¸xtnUkr5;qRƒ 00@00 
sa �mā �dhi-bhāvanā-artha� kle�śa-tanū-kara�a-artha�śća /2/ 
Svrha (joj) je postizanje samādhija i istanjenje uklještenja. 
 

aiv¥;iSmt;r;g√eW;i.invex;" …¸x;" 00#00 
a �vi�dyā-a�smi �tā-rā�ga-dve�ša-a�bhi �ni�ve �śā� kleśā� /3/ 
Uklještenja su neznanje, jasamstvo, žudnja, mržnja i opstojnost. 
 

aiv¥; =e+muÊreW;' [psuπtnuiviCzµnod;r;5;m9 00$00 
a �vi�dyā-kśe�tram uttare �šā� pra�supta-tanu-vi�ććhinna-u�dārā��ām /4/ 

Neznanje je (plodno) polje za ostale, (bilo da su) uspavane, tanahne, dokinute ili 
istaknute. 
 

ainTy;xuicdu",;n;Tmsu inTyxuicsu,;Tm<y;itriv¥; 00
%00 
a �ni�tya-a�śu �ći-du��kha-a�nā �tma �su ni�tya-śu�ći-su�kha ā�tma-khyāti� a �vi�dyā /5/ 
Neznanje je (smatranje) prolaznog, nečistog, bolnog, nesopstva za vječno, čisto, 
ugodno, sopstvo. 
 



ÎGdxRnxKTyorek;Tmtev;iSmt; 00^00 
d�g-da�rśa�na-śa �ktyo��e�kā �tma �tā iva a�smi �tā /6/ 
Jasamstvo je poistovjećivanje moći motritelja i motrenja. 
 

su,nuxy7 r;g" 00&00 
su �khā �nuśa�yī rāga� /7/ 
Žudnja je posljedica ugode. 
 

du",nuxy7 √eW" 00*00 
du��khā �nuśa �yī dveša� /8/ 
Mržnja je posljedica boli. 
 

Svrsv;h7 ivduWoåip tq;Â1o åi.invex" 00(00 
sva �-ra�sa-vā�hī vidušo� ‘pi ta �thā� rū�ho ‘bhiniveśa� /9/ 
Opstojnost je, nošena vlastitom biti, nametnuta čak i mudracu. 
 

te [pit[psvhey;" sU≠m;" 00!)00 
te prati-prasava-heyā� sūkśmā� /10/ 
Ta tanahna (uklještenja) treba izbjeći (povratkom) prvobitnom izvoru. 
 

?y;nhey;St√OÊy" 00!!00 
dhyāna-heyās-tad-v�ttaya� /11/  
Vrtloženja (treba) napuštati zadubljivanjem. 
 

…¸xmUl" km;Rxyo Î¢;Î¢jNmvedn7y" 00!@00 
kleśa-mūla� karma-āśayo d�š�a-ad�š�a-đanma-vedanīya� /12/  
Korijen uklještenja, spremište utisaka djela, treba iskusiti u viđenom ili (još) 
neviđenom rođenju.  
 

sit mUle ti√p;kÕ j;Ty;yu.oRg;" 00!#00 
sati mūle tad-vipāko đāti-āyur-bhogā� /13/  
Dok je korijena, dotad dozrijeva rođenje, život i iskustva. 
 

te Ò;dpirt;pfl;" pu∞y;pu∞yhetuTv;t9 00!$00 
te hlāda-paritāpa-phalā� punya-apunya-hetutvāt /14/  



Ti su plodovi užitak ili nelagoda, uzrokovani vrlinom ili porokom. 
 

pir5;mt;ps'Sk;rdu",wguR5vOiÊivro/;c9 c du",mev sv] 
ivveikn" 00!%00 
pari�āma-tāpa-sa�skāra-du�khair-gu�a-v�tti-virodhāć ća du�kham eva sarva� vivekina� 
/15/ 

Zbog nepomirljivosti vrtloženja gu����a s patnjama preobrazbe, bola i utisaka, onome 
koji razlučuje sve je patnja. 
 

hey' du",mn;gtm9 00!^00 
heya� du�kham anāgatam /16/ 

(Treba) izbjeći patnju koja (još) nije pristigla. 
 

:¢OÎ≈yyo" s'yogo heyhetu" 00!&00 
draš��-d�śyayo� sa�yogo heya-hetu� /17/ 
Uzrok onoga što treba izbjeći združivanje je motritelja i motrenoga. 
 

[pk;xiy;iSqitx7l' .UteiN:y;Tmkÿ .og;pvg;Rq] Î≈ym9 0
0!*00 
prakāśa-kriyā-sthiti-śīla� bhūta-indriya-ātmaka� bhoga-apavarga-artha� d�śyam /18/ 

Motrenoga su značajke: vidljivost, djelovanje, postojanost, svojstva tvarnost i 
osjetilnost, a svrha: iskustvo i oslobođenje. 
 

ivxeW;ivxeWil©m;+;il©;in gu5pv;R5" 00!(00 
viśeša-aviśeša-li�gamātra-ali�gāni gu�a-parvā�a� /19/ 

Gu����e se raščlanjuju na razlikovne, nerazlikovne, obilježene mjerom i neobilježene. 
 

:¢; Îixm;+" xu÷oåip [pTyy;nup≈y" 00@)00 
draš�ā d�śi-mātra� śuddho ‘pi pratyaya-anupaśya� /20/ 
Iako je čist, motritelj kojega je suština motrenje opaža (sadržaje) svijesti. 
 

tdqR Ev Î≈ySy;Tm; 00@!00 
tad-artha eva d�śyasya ātmā /21/ 

Narav motrenoga (postoji) uistinu zbog toga. 
 



kÕt;q] [pit n¢mPyn¢' tdNys;/;r5Tv;t9 00@@00 
k�tārtha� prati naš�am apyanaš�a� tad-anya-sādhāra�atvāt /22/ 
Iako nestaje za onoga koji je ostvario cilj, ne nestaje, jer i za druge (motritelje) ima 
zajedničku osnovu. 
 

SvSv;imxKTyo" SvÂpopliB/hetu" s'yog" 00@#00 
sva-svāmi-śaktyo� svarūpa-upalabdhi-hetu� sa�yoga� /23/ 
Poistovjećivanje je uzrok opažanja svojstvena oblika kao samosvojne moći. 
 

tSy heturiv¥; 00@$00 
tasya heturavidyā /24/ 

Tomu je uzrok neznanje. 
 

td.;v;Ts'yog;.;vo h;n' t∂Oxe" k˝vLym9 00@%00 
tad-abhāvāt sa�yoga-abhāvo hāna� tad d�śe� kaivalyam /25/ 

Kad ono nestane, nestaje poistovjećivanja, to je napuštanje, osamostaljenje 
motritelja. 
 

ivvek<y;itrivPlv; h;nop;y" 00@^00 
viveka-khyātir-aviplavā hāna-upāya� /26/ 
Sredstvo napuštanja nepomućeno je pravilno razlikovanje. 
 

tSy sπ/; [p;Nt.Uim" [pD; 00@&00 
tasya saptadhā prānta-bhūmi�-prađñā /27/ 
Ono (ima) sedam dijelova (do) stupnja krajnje proznaje. 
 

yog;©;nu£;n;dxui÷=ye D;nd7iπr;ivvek<y;te" 00@*00 
yoga-a�ga-anuš�hānād aśuddhi-kśaye đñāna-dīptir ā viveka-khyāte� /28/ 
Kada se vježbanjem udova yoge uništi nečistoća, sjaj znanja (vodi) pravilnom 
razlikovanju.  
 

yminym;sn[p;5;y;m[pTy;h;r/;r5;?y;n-sm;/yo å¢;v
©;in 00@(00 
yama-niyama-āsana-prā�āyāma-pratyāhāra-dhāra�ā-dhyāna-samādhya� aš�au a�gāni /29/ 

Osam udova su yama, niyama, āsana, prā����āyāma, pratyāhāra, dhāra����ā, dhyāna, 
samādhi. 



 

aih's;sTy;Stey[b˜cy;Rpir[gh; ym;" 00#)00 
ahi�sā-satya-asteya-brahmaćarya-aparigrahā yamā� /30/ 
Od tih su yame (stege) nenasilje, istina, nekrađa, krepkost, negramzivost. 
 

j;itdexk;lsmy;nviCzµn;" s;vR.øm; mh;[vtm9 00#!00 
đāti-deśa-kāla-samaya-anavaććhinnā� sārvabhaumā mahāvratam /31/ 

Neraskinute staležom, prostorom, vremenom, običajima, sveobuhvatne (čine) veliki 
zavjet. 
 

xøcs'toWtp"Sv;?y;yeŒr[pi5/;n;in inym;" 00#@00 
śauća-santoša-tapa�-svādhyāya-iśvarapra�idhānāni niyamā� /32/ 
Niyame (ustege) su čistoća, zadovoljstvo, prijegor, osobno izučavanje, predanost 
Iśvari. 
 

ivtk.b;/ne [pitp=.;vnm9 00##00 
vitarka-bādhane pratipakśa-bhāvanam /33/ 

U slučaju oprečne misli stvara se suprotna.  
  

ivtk;R ih's;dy" kÕtk;irt;numoidt; lo.o/mohpUvRk; 
mOdum?y;i/m;+; du",;D;n;nNtfl; Iit pitp=.;vnm9 
00#$00 
vitarkā-hi�sādaya� k�ta-kārita-anumoditā lobha-krodha-moha-pūrvakā m�du-madhya-

adhimātrā du�kha-ađñāna-ananta-phalā iti pratipakśa-bhāvanam /34/ 

(Jer) misli o nemilosrdnom nasilju, (bilo) učinjenom, uzrokovanom ili odobrenom, 
(bilo da) proizlaze iz pohlepe, ljutnje ili bezumlja, (bilo da su) blage, srednje ili 
prekomjerne neprestano plodonose patnju i neznanje; stoga (se stvaraju) suprotne 
misli. 
 

aih's;[pit£;y;' tTs'in/ø vwrTy;g" 00#%00 
ahi�sā-pratiš�hāyā� tat-sannidhau vaira-tyāga� /35/ 
U blizini postojana u nenasilju napušta se neprijateljstvo. 
 

sTy[pit£;y;' iy;fl;§yTvm9 00#^00 
satya-pratiš�hāyā� kriyā-phala-aśrayatvam /36/ 



Kad je postojan u istini ostvaruje plodonošenje djelovanja. 
 

aStey[pit£;y;' svRrTnopSq;nm9 00#&00 
asteyapratiš�hāyā� sarvaratnopasthānam /37/ 

Kad je postojan u nekrađi ima pristup svim draguljima. 
 

[b˜cyR[pit£;y;' v7yRl;." 00#*00 
brahmaćharya-pratiš�hāyā� vīrya-lābha� /38/ 
Kad je postojan u kreposti stječe odvažnost. 
 

apir[ghSqwyeR jNmkqNt;s'bo/" 00#(00 
aparigraha-sthairye đanma-katha�tā-sa�bodha� /39/ 
Kad je učvršćen u negramzivosti spoznaje kako i zašto se rađa. 
 

xøc;TSv;©juguPs; prwrs'sgR" 00$)00 
śaućāt sva-a�ga-đugupsā parair asa�sarga� /40/ 
Zbog čistoće (nastaje) odbojnost prema vlastitim udovima i nedodirivanje s drugima;  
 

s_vxui÷sømnSywk;[GyeiN:yjy;TmdxRnyoGyTv;in c 00$
!00 
sattvaśuddhi-saumanasya-ekāgratā-indriyađaya-ātma-darśanayogyatvāni ća /41/ 

(Stječe se) duhovna čistoća, zadovoljstvo duha, jednousmjerenost, pobjeda nad 
osjetilima, sposobnost spoznaje sebstva. 
 

s'toW;dnuÊm" su,l;." 00$@00 
sa�tošād-anuttama� sukhalābha� /42/ 
Zadovoljstvom se dostiže najviša sreća. 
 

k;yeiN:yisi÷rxui÷=y;Êps" 00$#00 
kāya-indriya-siddhir aśuddhi-kśayāt tapasa� /43/ 
Savršenstvo tijela i osjetila (postiže se) uklanjanjem nečistoća prijegorom. 
 

Sv;?y;y;id¢devt;s'[pyog" 00$$00 
svādhyāyād iš�a-devatā-sa�prayoga� /44/ 
Osobnim izučavanjem (postiže se) sjedinjenje sa željenim božanstvom. 
 



sm;i/isi÷r7Œr[pi5/;n;t9 00$%00 
samādhi-siddhir-īśvara-pranidhānāt /45/ 

Predanošću Iśvari (postiže se) savršenstvo samādhija. 
 

iSqrsu,m;snm9 00$^00 
sthira-sukham āsanam /46/ 

Āsana (položaj) je čvrsta i ugodna; 
 

[pyTnxwiqLy;nNTysm;piÊ>y;m9 00$&00 
prayatna-śaithilya-ānanta-samāpattibhyām /47/ 

uz nestajanje napora i sjedinjenje s beskonačnim. 
 

tto √N√;ni.`;t" 00$*00 
tato dvandva-anabhighāta� /48/ 
Tako se ne podliježe parovima oprečnosti.  
 

tiSmNsit Œ;s[pŒ;syogRitivCzed" [p;5;y;m" 00$(00 
tasmin sati śvāsa-praśvāsayor gati-viććheda� prānāyāma� /49/ 
Prānayāma je kad se tu dokine kretanje uzdisanja i dahtanja. 
 

b;Á;>yNtrStM.vOiÊdeRxk;ls'<y;i." pirÎ¢o d7`RsUm" 0
0%)00 
bāhya-abhyantara-stambha-v�ttir deśa-kāla-sa�khyābhi� parid�š�o dīrgha-sūkśma� /50/ 
Tijek vanjskoga, unutrašnjega i zadržanoga (daha) koji je određen mjestom, 
trajanjem i brojem (postaje) dug i istančan. 
 

b;Á;>yNtrivWy;=ep7 ctuqR" 00%!00 
bāhya-abhyantara-višayākśepī ćaturtha� /51/ 
Četvrta se ne odnosi ni na vanjsko ni unutarnje područje. 
 

tt" =7yte [pk;x;vr5m9 00%@00 
tata� kśīyate prakāśā-varanam /52/ 

Time se uništava zapreka svjetlosti; 
 

/;r5;su c yoGyt; mns" 00%#00 



dhāra�āsu ća yogyatā manasa� /53/ 
i (stječe) sposobnost zadržavanja (pozornosti) uma. 
 

SvivWy;s'[pyoge icÊSy SvÂp;nuk;r IveiN:y;5;' [pTy;
h;r" 00%$00 
sva-višaya-asa�prayoge ćittasya svarūpa-anukāra iva indriyānā� pratyāhāra� /54/ 
Povlačenje je osjetila kad se (osjetila) razdruže od svojih predmeta, kao da se duh 
poistovjećuje s vlastitim oblikom. 
 

tt" prm; v≈yteiN:y;5;m9 00%%00 
tata� paramā vaśyatā-indriyā�ām /55/ 

Tako se stječe vrhunsko ovladavanje nad osjetilima. 
 
iti patañđale sa�khyapravaćane yogasūtre dvitīya� sādhanapāda� samāpta 

TTTTako završava drugo poglavlje o vježbi, Patañđalijevijevih sabranih izreka u 
sūtrama o Yogi 
 

p;d" # 0 iv.Uitp;d" 
t�tīya� pāda� / vibhūti-pāda�  
Treće poglavlje o moćima.  
 

dexbN/iƒÊSy /;r5; 00!00 
deśa-bandhaś-ćittasya dhāra�ā /1/ 

Dhāra����a je vezanost duha mjestom. 
 

t+ [pTyywkt;nt; ?y;nm9 00@00 
tatra pratyaya-ekatānatā dhyānam /2/ 

Dhyāna je jednousmjerenost svijesti u tome.  
 

tdev;qRm;+in.;Rs' SvÂpxUNyimv sm;i/" 00#00 
tad eva artha-mātra-nirbhāsa� svarūpa-śūnyam-iva samādhi� /3/ 
To je evo samādhi, obasjavanje same stvari kao ispražnjene vlastita oblika. 
 

+ymek+ s'ym" 00$00 
trayam ekatra sa�yama� /4/ 

(To) je troje u jednome sa����yama. 



 

t∆y;T[pD;lok" 00%00 
tađ-đayāt prađñā-āloka� /5/ 
Ovladavanjem time (pojavljuje se) sjaj proznaje. 
 

tSy .UimWu ivinyog" 00^00 
tasya bhūmišu viniyoga� /6/ 
Njezina je primjena stupnjevita. 
 

+ymNtr©' pUveR>y" 00&00 
trayam antar-a�ga� pūrvebhya� /7/ 
Od prethodnih, to troje unutarnji su udovi. 
 

tdip bihr©' inb7RjSy 00*00 
tadapi bahir-a�ga� nirbīđasya /8/ 

Čak je i to vanjski ud u odnosu na bezsjemeni (samādhi). 
 

VyuTq;ninro/s'Sk;ryori..v[p;du.;Rvø inro/=5icÊ;Nvy
o inro/pir5;m" 00(00 
vyutthāna-nirodha-sa�skārayor abhibhava-prādur-bhāvau nirodha-kśa�a-ćitta-anvayo 

nirodha-pari�āma� /9/ 
Preobrazba zaustavljanja koja nastupa trenom zaustavljanja duha prevladava 
uzdizanja i umirenja utisaka. 
 

tSy [px;Ntv;iht; s'Sk;r;t9 00!)00 
tasya praśānta-vāhitā sa�skārāt /10/ 

Zbog utiska (zaustavljanja) smiren je tijek toga (zaustavljanja). 
 

sv;RqRtwk;[gtyo" =yodyø icÊSy sm;i/pir5;m" 00!!0
0 
sarvārthatā-ekāgratayo� kśaya-udayau ćhittasya samādhi-pari�āma� /11/ 
Preobrazba samādhi prestanak je usmjerenosti k svepredmetnosti i stvaranje 
jednousmjerenosti duha. 
 



t+ pun" x;Ntoidtø tuLy[pTyyø icÊSywk;[gt;pir5;m" 
00!@00 
tatra puna� śānta-uditau tulyapratyayau ćittasya-ekāgratā-pari�āma� /12/ 
Nadalje, preobrazba jednousmjerenosti nastaje rastom mira te uravnoteženjem 
svijesti duha. 
 

Eten .UteiN:yeWu /mRl=5;vSq;pir5;m; Vy;<y;t;" 00!#
00 
etena bhūta-indriyešu dharma-lakśa�a-avasthā-pari�āmā vyākhyātā� /13/ 
Time su rastumačene preobrazbe stanja, značajke, svojstva među tvarima i 
osjetilima. 
 

x;Ntoidt;Vypde≈y/mR;nup;t7 /m7R 00!$00 
śānta-udita-avyapadeśya-dharma-anupātī dharmī /14/ 

Nositelj svojstava prolazi kroz mirna, uzdižuća i (još) neispoljena svojstva. 
 

m;NyTv' pir5;m;NyTve hetu" 00!%00 
krama-anyatva� parināma-anyatve hetu� /15/ 
Uzrok različitosti promjene različitost je slijeda. 
 

pir5;m+ys'ym;dt7t;n;gtD;nm9 00!^00 
pari�āma-traya-sa�yamād-atīta-anāgata-đñānam /16/ 

Samyamom na tri preobrazbe (stječe se) znanje o prošlome i budućemu. 
 

xBd;qR[pTyy;n;imtretr;?y;s;Ts'krStT[piv.;g s'ym;TsvR
.Ut®tD;nm9 00!&00 
śabda-artha-pratyayānām itara-itara-adhyāsāt sa�kara� tat-pravibhāga-sa�yamāt sarva-

bhūta-ruta-đñānam /17/  

Zbog međusobnog preklapanja zvuka, značenja i pojma (javlja se) pomiješanost; 
samyamom na jedno od tih (stječe se) znanje o glasanju svih bića. 
 

s'Sk;rs;=;Tkr5;TpUvRj;itD;nm9 00!*00 
sa�skāra-sākśatkara�āt-pūrva-đāti-đñānam /18/ 

Predočivanje utisaka (uzrokuje) znanje o prethodnim životima. 
 



pTyySy pricÊD;nm9 00!(00 
pratyayasya para-ćitta-đñānam /19/ 

Znanje o duhu drugoga (javlja se) iz zamisli. 
 

n c s;lMbn' tSy;ivWy7.UtTv;t9 00@)00 
na ća tat sa-ālambana� tasyā-višayī-bhūtatvāt /20/ 

To ipak nema oslonca, jer on nije predmet opažanja. 
 

k;yÂps'ym;Êd9[g;Áxi†StM.e c=u"[pk;x;s'[pyoge.Nt/;R
nm9 00@!00 
kāya-rūpa-sa�yamāt tad-grāhya-śaktistambhe ćakśu�-prakāśa-asa�prayoge ‘ntardhānam 

/21/ 

Samyamom na izgled tijela kad je zaustavljena moć opažanja, a sjaj razdvojen od 
moći vida (pojavljuje se) nevidljivost. 
 

sopm' in®pm' c kmR tTs'ym;dpr;NtD;nmir¢e>yo v
; 00@@00 
sa-upakrama� nir-upakrama� ća karma tat-sa�yamād apara-anta-đñānam ariš�ebhyo vā 
/22/ 

Samyamom na primicanje i udaljavanje karme (pojavljuje se) znanje o smrti, ili iz 
znamenja. 
 

mw±y;idWu bl;in 00@#00 
maitry-ādišu balāni /23/ 

Na prijateljstvo i ostale, (javlja se) njihova snaga. 
 

bleWu hiStbl;d7in 00@$00 
balešu hasti-bala-ādīni /24/ 

Na snage, (javlja se) snaga slona i ostale snage. 
 

[pvO_y;lokNy;s;TsU≠mVyvihtiv[pkÕ¢D;nm9 00@%00 
prav�tty-āloka-nyāsāt sūkśma-vyavahita-viprak�š�a-đñānam /25/ 

Polaganjem unutarnjeg svjetla na pojavnost (javlja se) znanje o tanahnom, 
zakrivenom i udaljenom. 
 



.uvnD;n' sUyeR s'ym;t9 00@^00 
bhuvana-đñāna� sūrye sa�yamāt /26/ 

Samyamom na Sunce (javlja se) znanje o svjetovima. 
 

cN:e t;r;VyUhD;nm9 00@&00 
ćandre tārā-vyūha-đñānam /27/ 

Na Mjesec, znanje o rasporedu zvijezda. 
 

[/uve tÌitD;nm9 00@*00 
dhruve tad-gati-đñānam /28/ 

Na Sjevernjaču, znanje o njihovu kretanju. 
 

n;i.c e k;yVyUhD;nm9 00@(00 
nābhi-ćakre kāya-vyūha-đñānam /29/ 

Na pupčano središte, znanje o tjelesnom ustroju. 
 

k∞3kÀpe =uiTpp;s;invOiÊ" 00#)00 
ka��ha-kūpe kśut-pipāsā-niv�tti� /30/ 
Na grlenu šupljinu, odvraća se glad i žeđ. 
 

kÀmRn;2œ;' SqwyRm9 00#!00 
kūrma-nā�yā� sthairyam /31/ 

Na kornjačin kanal (bronhijalna tuba), stabilnost.  
 

mU/RJyoitiW is÷dxRnm9 00#@00 
mūrdha-đyotiši siddha-darśanam /32/ 

Na svjetlost tjemena, viđenje savršenih. 
 

[p;it.;√; svRm9 00##00 
prātibhād vā sarvam /33/ 

Iz predosjećaja, sve.  
 

hOdye icÊs'ivt9 00#$00 
h�daye ćitta-sa�vit /34/ 

Na srce, spoznaja duha. 
 



s_vpu®WyorTyNt;s'k75Ryo" [pTyy;ivxeWo .og" pr;qRTv;
TSv;qRs'ym;Tpu®WD;nm9 00#%00 
sattva-purušayor-atyanta-asa�kīr�ayo� pratyaya-aviśešo bhoga��para-arthatvāt svārtha-

sa�yamāt puruša-đñānam /35/ 

Iskušavanje je nerazlikovanje svijesti o vječnoj nepomiješanosti sattve i Puruše; 
samyamom na međuodnosnost i samobitnost (nastaje) znanje o Puruši. 
 

tt" [p;it.§;v5vedn;dx;RSv;dv;t;R j;yNte 00#^00 
tata� prātibha-śrāvana-vedanā-ādarśa-āsvāda-vārtā-đāyante /36/ 
Tako se rađa predosjećaj, sluh, opip, vid, okus i njuh.  
 

te sm;/;vupsg;R VyuTq;ne is÷y" 00#&00 
te samādhāv upasargā vyutthāne siddhaya� /37/ 
Ti su u samādhiju smetnje, ali savršenstva pri uzdizanju.  
 

bN/k;r5xwiqLy;T[pc;rs'vedn;c9 c icÊSy prxr7r;vex
" 00#*00 
bandha-kāra�a-śaithilyāt-praćāra-sa�vedanāćća ćittasya paraśarīra-āveśa� /38/ 
Slabljenjem uzroka vezanosti i osvještavanjem toka duha (postiže se) ulazak u tijelo 
drugoga. 
 

¶d;njy;∆lp˚k∞4k;id∑s© ¶T;iNtƒ 00#(00 
udāna-đayāđ-đala-pa�ka-ka��aka-ādišu-asa�ga utkrāntiś ća /39/ 
Ovladavanjem udānom (postiže se) neprianjanje o vodu, blato, trnje i drugo, te 
uzlaženje; 
 

sm;njy;JJvlnm9 00$)00 
samāna-đayāt prađvalanam /40/ 

Ovladavanjem samānom ozarenost; 

§o+;k;xyo" s'bN/s'ym;i∂Vy' §o+m9 00$!00 
śrotra-ākāśayo� sa�bandha-sa�yamād-divya� śrotram /41/ 

Božanski sluh iz samyame na povezanost sluha i ākāše;  



k;y;k;xyo" s'bN/s'ym;l9 l`utUlsm;pÊeƒ;k;xgmn
m9 00$@00 
kāya-ākāśayo� sa�bandha-sa�yamāl-laghu-tūla-samāpatteś-ća-ākāśa-gamanam /42/ 

Kretanje ākāšom iz samyame na povezanost tijela i ākāše te suobličenjem s lakoćom 
poput pamučne niti. 
 

bihrkiLpt; vOiÊmRh;ivdeh; tt" [pk;x;vr5=y" 00$#0
0 
bahirakalpitā v�ttir-mahā-videhā tata� prakāśa-āvara�a-kśaya� /43/ 
Velika bestjelesnost vanjsko je nepojmljivo vrtloženje; uslijed toga uništava se 
prekrivač svjetlosti.  
 

SqUlSvÂpsU≠m;Nvy;qRv_vs'ym;≥Utjy" 00$$00 
sthūla-svarūpa-sūkśma-anvaya-arthavattva-sa�yamād bhūtađaya� /44/ 
Ovladavanje elementima nastaje iz samyame na grubo, vlastiti lik, tanahno, vezu i 
svojstvenost.  

tto åi5m;id[p;du.;Rv" k;ys'pÊ÷m;Rni.`;tƒ 00$%00 
tato ‘�ima-ādi-prādurbhāva� kāya-sa�pat-tad-dharma-anabhighātaś-ća /45/ 

Iz toga se pojavljuje smanjivanje i druge moći, izvrsnost tijela i neozljeđivanje 
svojstvima (elemenata). 
 

Âpl;v∞yblv[js'hnnTv;in k;ys'pt9 00$^00 
rūpa-lāva�ya-bala-vađra-sa�hananatvāni kāya-sa�pat /46/ 

Izvrsnost tijela čine privlačnost izgleda, snaga, čvrstoća poput dijamanta. 
 

[gh5SvÂp;iSmt;Nvy;qRv_vs'ym;idiN:yjy" 00$&00 
graha�a-svarūpa-asmitā-anvaya-arthavattva-sa�yamād-indriya-đaya� /47/ 
Ovladavanje osjetilima nastaje iz samyame na osjetilne organe, vlastiti lik, 
jasamstvo, vezu i svojstvenost. 
 

tto mnojvTv' ivkr5.;v" [p/;njyƒ 00$*00 
tato mano-đavitva� vikara�a-bhāva� pradhāna-đayaś-ća /48/ 
Tako se javlja kretanje brzinom misli, stanje raščinjenosti (osjetila od tjelesnosti) i 
ovladavanje praizvorom.  
 



s_vpu®W;Nyt;<y;itm;+Sy svR.;v;i/£;tOTv' svRD;tOTv' 
c 00$(00 
sattva-puruša-anyatā-khyāti-mātrasya sarva-bhāva-adhiš�hā-t�tva� sarvađñāt�tva��ća 
/49/ 

Onaj koji potpuno uviđa razliku sattve i Puruše nadilazi sve što jest i spoznaje sve. 
 

t√wr;Gy;dip doWb7j=ye k˝vLym9 00%)00 
tad-vairāgyād-api doša-bīđa-kśaye kaivalyam /50/ 

Neprianjanjem čak i za to uništava se sjeme greške i nastupa osamostaljenje. 
 

Sq;NyupmN+5e s©Smy;kr5' punrin¢[ps©;t9 00%!00 
sthāny-upanimantra�e sa�ga-smaya-akara�a� punar-aniš�a-prasa�gāt /51/ 
Kod zaziva stanovnika (s viših stanja) nema razloga ni za ovisnost, ni za oholost 
zbog daljnjih neželjenih privrženosti. 
 

=5tTmyo" s'ym;i√vekj' D;nm9 00%@00 
kśa�a-tat-kramayo� sa�yamād-avivekađa� đñānam /52/ 

Razlučivanjem nastalo znanje (proizlazi) iz samyame na trenutke i njihov slijed. 
 

j;itl=5dexwrNyt;nvCzed;ÊuLyyoStt" [pitpiÊ" 00%#0
0 
đāti-lakśa�a-deśair-anyatā-anavaććhedāt tulyayos-tata� prati-patti� /53/ 
Na taj način spoznaju se dvije istovjetne stvari, nerazlučive razlikama roda, 
značajke ili mjesta.  
 

t;rkÿ svRivWy' svRq;ivWymm' ceit ivvekj' D;nm9 00
%$00 
tāraka� sarva-višaya� sarvathāvišayam-akrama� ćeti vivekađa� đñānam /54/ 

Razlučivanjem stvoreno znanje oslobađajuće je, svepredmetno, sveobuhvatno i bez 
slijeda. 
 

s_vpu®Wyo" xui÷s;Mye k˝vLyimit 00%%00 
sattva-purušayo� śuddhi-sāmye kaivalyam iti /55/ 

Kad su sattva i Puruša istovjetni čistoćom to je osamostaljenje. 



 

iti patanđale sa�khya-pravaćane yoga-sūtre t�tīyo vibhūti-pāda� samāpta ćaturtha� 

kaivalya-pāda� .  

TTTTako završava treće poglavlje o moćima, Patañđalijevijevih sabranih izreka u 
sūtrama o Yogi 
 

p;d" $ 0 k˝vLyp;d" 
ćaturta� kaivalya-pāda� 

ČČČČetvrto poglavlje o osamostaljenju. 
 

jNmøWi/mN+tp"sm;i/j;" is÷y" 00!00 
đanma-ošad�i-mantra-tapa�-samādhiđā� siddhaya� /1/ 
Savršenstva nastaju rođenjem, biljem, mantrama, prijegorom, samādhijem. 
 

j;TyNtrpir5;m" [pkÕTy;pUr;t9 00@00 
đāty-antara-pari�āma� prak�ty-āpūrāt /2/ 
Zbog ispunjenosti s pratvari (nastaje) preobrazba drugog rođenja. 
 

inimÊm[pyojkÿ [pkÕt7n;' vr5.edStu tt" =ei+kvt9 00
#00 
nimittam aprayođaka� prak�tīnā� vara�a-bhedas-tu tata� kśetrikavat /3/ 
Uzrok ne potiče pratvari već slama brane, poput ratara. 
 

inm;R5icÊ;NyiSmt;m;+;t9 00$00 
nirmā�a-ćittāny-asmitā-mātrāt /4/ 

Stvoreni se duhovi (pojavljuju) isključivo iz jasamstva. 
 

[pvOiÊ.ede [pyojkÿ icÊmekmnekeW;m9 00%00 
prav�tti-bhede prayođaka� ćittam-ekam-anekešām /5/ 

U podijeljenosti poticaja, jedan duh potiče mnoge. 
 

t+ ?y;njmn;xym9 00^00 
tatra dhyānađam-anāśayam /6/ 

Od toga su oni rođeni iz zadubljivanja bez spremišta (utisaka). 
 



km;Rxu…;kÕ„5' yoigniS+iv/imtreW;m9 00&00 
karma-aśukla-ak�š�a� yogina�-trividham-itarešām /7/ 

Yoginovo djelovanje nije ni bijelo ni crno, dok je kod ostalih trodijelno. 
 

ttSti√p;k;nugu5;n;mev;i.Vyi†v;Rsn;n;m9 00*00 
tatas-tad-vipāka-anugu�ānām eva-abhivyaktir-vāsanānām /8/ 

A očitovanje prikrivenih utisaka slijedi iz dozrijevanja djela u skladu s gu����ama. 
 

j;itdexk;lVyviht;n;mPy;nNty] SmOits'Sk;ryorekÂpT
v;t9 00(00 
đāti-deśa-kāla-vyavahitānām-apy-ānantarya� sm�ti-sa�skārayo�-eka-rūpatvāt /9/ 
Zbog jednoobličnosti sjećanja i utisaka (nastaje) neprekinutost, čak i onoga što 
razdvojeno je rodom, mjestom ili vremenom.  
 

t;s;mn;idTv' c;ixWo inTyTv;t9 00!)00 
tāsām-anāditva� ća-āśišo nityatvāt /10/ 

Oni (utisci) bez početka su zbog vječnosti želje. 
 

hetufl;§y;lMbnw" s'gOihtTv;deW;m.;ve td.;v" 00!!00 
hetu-phala-āśraya-ālambanai� sa�g�hītatvād-ešām-abhāve tad-abhāva� /11/ 
Zbog prožetosti uzroka i posljedice, oslonca (subjektivnog) i potpornja (objektivnog) 
– s njezinim nestankom, oni nestaju. 
 

at7t;n;gt' SvÂpto åSTy?v.ed;÷m;R5;m9 00!@00 
atīta-anāgata� svarūpato ‘sty-adhva-bhedād dharmā�ām /12/ 

Prošlo i buduće po vlastitom liku (već) jest s vremenski razdvojenim svojstvima. 
 

te Vy†sU≠m; gu5;Tm;n" 00!#00 
te vyakta-sūkśmā gu�a-ātmāna� /13/ 

Ta su ispoljena (sadašnjost) ili tanahna (prošlost ili budućnost) s gu����ama kao 
suštinom.  
 

pir5;mwkTv;√Stut_vm9 00!$00 
pari�āma-ekatvād vastu-tattvam /14/ 

Na jedinstvenosti preobrazbe zasniva se tostvo stvari. 



vStus;Mye icÊ.ed;ÊyoivR.†" pNq;" 00!%00 
vastu-sāmye ćitta-bhedāt-tayor-vibhakta� panthā� /15/ 
I u slučaju iste stvarnosti, putovi dvojice razlikuju se zbog različita duha. 
 

n cwkicÊtN+' vStu td[pm;5kÿ td; ikÿ Sy;t9 00!^00 
na ća-ekaćitta-tantra� vastu tad-apramā�aka� tadā ki� syāt /16/ 

Stvarnost nije ustrojena na jednom duhu. On nije mjerilo jer što bi u tom slučaju 
bilo? 
 

tdupr;g;pe=Tv;c9 icÊSy vStu D;t;D;tm9 00!&00 
tad-uparāga-apekśatvāć-ćittasya vastu đñāta-ađñātam /17/ 

Stvarnost biva spoznata ili nespoznata ovisno o obojenosti duha njome. 
 

sd; D;t;iƒÊvOÊyStT[p.o" pu®WSy;pir5;imTv;t9 00!*0
0 
sadā đñātāś-ćitta-v�ttayas-tat-prabho� purušasya-apari�āmitvāt /18/ 

Zbog nepreobrazbe Puruše, gospodara toga, ono što se uvijek spoznaje vrtloženja su 
duha. 
 

n tTSv;.;s' Î≈yTv;t9 00!(00 
na tat-sva-ābhāsa� d�śyatvāt /19/ 
Ona nisu samoosvijetljena jer su predmet motrenja. 
 

Eksmye co.y;nv/;r5m9 00@)00 
eka-samaye ća-ubhaya-anavadhāra�am /20/ 

Oboje (duh i objekt) ionako nije moguće istovremeno spoznavati. 
 

icÊ;NtrÎ≈ye bui÷bu÷erit[ps©" SmOits'krƒ 00@!00 
ćitta-antara-d�śye buddh-ibuddher-atiprasa�ga� sm�tisa�karaśća /21/ 
Ako bi duh drugoga bio vidljiv, došlo bi do preprožetosti razuma s razumom i zbrke 
sjećanja.  
 

icter[pits'm;y;Std;k;r;pÊø Svbui÷s'vednm9 00@@00 
ćiter-apratisa�kramāyās-tad-ākāra-āpattau sva-buddhi-sa�vedanam /22/ 

Iako svijest ne prolazi mijenu, doživljava vlastiti razum kad poprima njegov oblik. 



 

:¢OÎ≈yopr†' icÊ' sv;RqRm9 00@#00 
draš��-d�śya-uparakta� ćitta� sarva-artham /23/ 

Svijest obojena motriteljem i motrenjem (postaje) svepredmetna. 
 

tds'<yeyv;sn;i.iƒ+mip pr;q] s'hTyk;irTv;t9 00@$00 
tad-asa�khyeya-vāsanābhiś-ćittam-api para-artha� sa�hatyakāritvāt /24/ 

Čak i nebrojenim prikrivenim utiscima raznolik, duh ima višu svrhu jer djeluje u 
sprezi (s Purušom). 
 

ivxeWdixRn a;Tm.;v.;vn;ivinvOiÊ" 00@%00 
viśeša-darśina ātmabhāva-bhāvanā-viniv�tti� /25/ 
Za vidioca razlike prestaje zamišljanje o bivstvu sebstva. 
 

td; ivvekinµm' k˝vLy[p;G.;r' icÊm9 00@^00 
tadā viveka-nimna� kaivalya-prāgbhāra� ćittam /26/ 

Tada duh sklon razlučivanju naginje osamostaljenju.  
 

tiCz:eWu [pTyy;Ntr;i5 s'Sk;re>y" 00@&00 
tać-ćhidrešu pratyaya-antarā�i sa�skārebhya� /27/ 
U prekidima toga nastaju drugi (sadržaji) svijesti zbog utisaka. 
 

h;nmeW;' …¸xvdu†m9 00@*00 
hānam-ešā� kleśavad-uktam /28/ 

Kaže se da se i njih napušta kao i uklještenja. 
 

[ps'<y;ne åPykus7dSy svRq; ivvek<y;te/RmRme`"sm;i/"
 00@(00 
prasa�khyāne ‘py-akusīdasya sarvathā-viveka-khyāter-dharma-megha� samādhi� /29/ 

Kod onoga koji se ne zanima ni u (stanju) svespoznaje svakako (se javlja) sa����adhi 
koji kiši vrlinom. 
 

tt" …¸xkmRinvOiÊ" 00#)00 
tata� kleśa-karma-niv�tti� /30/ 
Tako prestaje uklještujuće djelovanje. 



 

td; sv;Rvr5ml;petSy D;nSy;nNTy;JDeymLpm9 00#!00 
tadā sarva-āvara�a-mala-apetasya đñānasya-ānantyāđ-đñeyam-alpam /31/ 

Tada (ostaje) malo onoga što treba spoznati zbog beskrajnosti znanja (koje nastaje) 
skidanjem svega zastora prljavštine. 
 

tt" kÕt;q;Rn;' pir5;mmpirsm;iπguR5;n;m9 00#@00 
tata� k�ta-arthānā� pari�āma krama parisamāptir gu�ānām /32/ 

Iz toga završava slijed preobrazbi gu����a koje su ispunile svrhu. 
 

=5[pityog7 pir5;m;pr;Ntin[g;RÁ" m" 00##00 
kśa�a-pratiyogī pari�āma-aparānta-nirgrāhya� krama� /33/ 
Slijed (tada) odgovara trenutku i opaža se kao kraj preobrazbe. 
 

pu®W;qRxUNy;n;' gu5;n;' [pit[psv" k˝vLy' SvÂp[pit£; v
; icitxi†irit 00#$00 
puruša-artha-śūnyānā� gu�ānā� pratiprasava� kaivalya� svarūpa-pratiš�hā vā ćiti-
śaktir-iti /34/ 

Osamostaljenje je povratak gu����a izvoru, ispražnjenih od ljudskih dužnosti, ili snaga 
motritelja utemeljena u vlastitomu liku.  
 
iti patanđale sa�khyapravaćane yogasūtre ćaturtha� kaivalyapāda� samāpta 

TTTTako završava četvrto poglavlje o osamostaljenju, Patañđalijevijevih sabranih 
izreka u sūtrama o Yogi 
 
/iti pātañđala yogasūtra / 

Tako završavaju Patañđalijevijeve sūtre o Yogi  
 


